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Nous vous remercions d’avoir choisi   NOMAD comme 
partenaire de vos déplacements. NOMAD est un vélo 
pliant à assistance électrique, idéal pour vos déplacements 
urbains et parfaitement adapté aux camping-cars ou 
bateaux de plaisance.  Vous trouverez dans ce manuel 
toutes les informations nécessaires à son utilisation et à 
son entretien. Nous vous invitons à le consulter avant la 
première utilisation.  Pour la maintenance de NOMAD, 
veuillez-vous rapprocher de votre revendeur, qui dispose 
des compétences et de l’outillage nécessaires. NOMAD 
répond à la norme européenne EN 15194.

Thank you for choosing NOMAD as your travel partner.
NOMAD is an electrically assisted folding bike, ideal for 
urban commuting and perfectly suited to motorhomes and 
boats. This manual contains all the information you need to 
use and maintain your NOMAD. Please consult it before using 
your NOMAD for the first time.
For NOMAD maintenance, please contact your dealer, who 
has the necessary skills and tools.
NOMAD complies with European standard EN 15194.
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NOMAD is almost fully assembled and thoroughly checked before 
shipping.

After opening the package, you only need to unfold the bike and 
perform the following checks:

Adjust handlebars to the desired angle: Open the quick-release lever 
at the center of the handlebar, adjust to the desired angle, and then 
close and lock the lever.

Battery: Insert the battery into the frame and connect it (refer to 
page 16), then adjust the seat height (refer to page 16).

Please check that the handlebar, stem, cranks, and wheels are 
properly installed before your first ride, as loose components may 
cause a loss of control.

For use on public roads, check that the front and rear lighting are in 
good working order as well as the presence of reflectors on the 
wheels.

Warning - Like all mechanical components, an electrically-assist- ed 
cycle and wears out. The various materials and components may 
react to wear and fatigue. If a component's life of a component has 
been exceeded, it may break suddenly, risking injury to the rider. 
The cracks, scratches and discoloration  in  high-stress areas  
subject  to  high  stress  indicate  that  the  component  has exceeded 
its service life and should be replaced.
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NOMAD est livré presque totalement monté et a été entièrement 
contrôlé avant son emballage.

Néanmoins, lors du déballage, veuillez vérifier les composants 
suivants : cintre, potence, pédalier et roues.

Assurez-vous qu'ils soient correctement fixés. Un composant mal 
fixé peut se détacher en cours d'utilisation, entraînant des 
blessures qui peuvent être sérieuses.

Il ne vous reste qu'à installer les pédales à l'aide de la clé fournie 
et à insérer la batterie/tige de selle dans le cadre. Attention au 
sens de serrage de la pédale gauche : il est inversé : Vissez dans le 
sens antihoraire.

Pour une utilisation sur la voie publique vérifier le bon fonctionne-
ment des éclairages avant et arrière ainsi que la présence de 
réflecteurs sur les roues.

Avertissement - Comme tout composant mécanique, un cycle à 
assistance électrique subit des contraintes élevées et s'use. Les 
différents matériaux et composants peuvent réagir différemment 
à l’usure ou à la fatigue.  Si la durée de vie prévue pour un 
composant a été dépassée, celui-ci peut se rompre d'un seul coup, 
risquant alors d'entraîner des blessures pour le cycliste. Les 
fissures, égratignures et décolorations dans des zones soumises à 
des contraintes élevées indiquent que le composant a dépassé sa 
durée de vie et devrait être remplacé.
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En dehors de cette plage de pression, vous risquez la crevaison par pinçage de la chambre 
à air (pression trop basse) ou l'éclatement du pneu et la dégradation de la jante (pression 
trop élevée). De plus, la pression de gonflage a une incidence importante sur le comporte-
ment dynamique et la consommation électrique de NOMAD.

Assurez-vous que les freins fonctionnent correctement et que les manettes soient 
convenablement fixées au cintre. Freinez d'abord de l'arrière (levier droit), puis de l'avant 
(levier gauche) . Si les freins ne sont pas utilisés correctement, ils peuvent bloquer les roues 
et provoquer une perte de contrôle du vélo, voire une chute, le contrôle du freinage ce fait 
uniquement en modulant la pression réalisée sur les leviers de freins avant et arrière. Le 
vélo n'est équipé d’aucun modulateur de freinage ni d'un système de rétropédalage. 

Par temps humide la distance de freinage peux être allongée.

Il est recommandé de réaliser ces contrôles de sécurité tous les 200 à 300 km ou si le vélo 
n'a pas été utilisé depuis plus de 4 semaines. En cas de perte d'efficacité du freinage ou 
de fuite de liquide de frein, stoppez immédiatement l'utilisation de NOMAD et contac-
tez   votre   revendeur   pour   entretiens (huile   minérale) ou remplacement   des 
plaquettes de freins. Le guidon peut avoir une influence négative sur le temps de 
réponse du cycliste lors du freinage et dans les virages.

LES ROUES： 

LES PNEUMATIQUES：

LES FREINS：

Il est important de vérifier le bon serrage des roues avant et arrière avant d'aller rouler.
Veuillez vérifier le serrage du blocage rapide de roue avant et des écrous de la roue arrière.

Les roues de NOMAD sont prévues pour un  
montage avec chambre à air uniquement.

Veillez au gonflage des pneus à la bonne pression. La pression de gonflage est à vérifier 
régulièrement et doit être comprise entre 3 et 3.5 bar.

Le Nomad est équipé de pneus et chambre à air de 20 pouces par 2,25.
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Outside this pressure range, you risk a puncture due to pinching of the inner tube (too low 
pressure) or bursting and rim damage (too high pressure).
In addition, inflation pressure has a major impact on NOMAD's dynamic behavior and power 
consumption.

Make sure that the brakes are working properly. Make sure that the brakes are working 
properly. and that the brake levers are properly attached to the handlebars. Brake first from 
the rear (right lever), then from the front (left lever). If the brakes are not used correctly, 
they can lock the wheels can lock the wheels, causing loss of control and even a fall. 
Braking is controlled solely by modulating the
pressure applied to the front and rear brake levers. The bike is not equipped with a brake 
modulator nor a back-pedal system.

In wet weather, braking distance may be extended.

We recommend carrying out these safety checks every 200 to 300 km, or if the bike 
has not been used for more than 4 weeks. In the event of loss of braking or brake fluid 
leakage, immediately stop using your NOMAD and contact your dealer for servicing.
(mineral oil) or brake pad replacement. The handlebars can have a negative influence on 
the rider's response time during braking and cornering.

Wheels:

Tires:

Brakes：

Check that both the front and rear wheels are tightened properly.

NOMAD wheels and tires are only suitable for 
inner tubes.

Regularly check tire pressure, which should be set between 3 to 3.5 bar (43-50 psi).

The Nomad is equipped with 20" x 2.25" tires and tubes.
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Battery and its charger:

Under no circumstances try to open the battery!

Recycling: NOMAD's battery is recyclable.
In case of disposal, contact your dealer or your 
waste treatment center.

Battery charging:
Check if the battery is turned off (see page 13: "Activating/Deacti-
vating the Battery") and connect the 3.5mm plug of the charger to 
the port above the battery power cable connection socket.
When the charger is turned on, the indicator light of the charger is 
green.
When connected to the battery, the charger indicator light turns 
red.
When the battery is fully charged, the indicator light will return to 
green.

10

LA BATTERIE ET SON CHARGEUR:

En aucun cas, ne tentez d'ouvrir la batterie!

Recyclage : la batterie de NOMAD est recyclable. 
En cas de mise au rebut, rapprochez-vous de votre 
revendeur ou de votre centre de traitement des déchets,
ils disposent tous deux d’un point de collecte spécifique. 
L’environnement vous en remercie !

REGLAGE DES VITESSES
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Storage:  The battery is temperature sensitive. If NOMAD is not used for a long time, make 
sure to store the charged battery in a dry place at a moderate temperature.

Battery capacity in cold weather: Below 10°Celsius, the efficiency of the battery will
decrease, which will affect the range of NOMAD. This is a normal phenomenon and does 
not represent a malfunction of the battery.

Charging: The NOMAD charger and battery heat up slightly while charging. In addition,
the charger will emit a slight noise when powered on. If any of these components become 
overheated, immediately disconnect the charger and battery and contact your dealer.

Speed adjustment: Adjustment: The SHIMANO Altus rear derailleur should be adjusted by 
your dealer. How to use: To shift from a smaller to a larger sprocket, push the lower shifter 
forward with your thumb until it clicks. To shift from a larger to a smaller sprocket, pull 
back the upper shifter lever with your index finger until it clicks.

The battery can be charged on or off the bike. In the latter case, unplug the blue port (see 
page 17: "Battery Cable Connection"), open the seat clamp and slide the battery off the   
frame.

Stockage : les batteries sont sensibles à la température. Si NOMAD n'est pas utilisé sur une 
longue période, stockez sa batterie chargée dans un endroit sec, à température    tempérée.

Capacité par temps froid : sous les 10° Celsius, l'efficacité de la batterie diminue. Cela a 
une incidence sur l'autonomie de NOMAD. Ce phénomène est normal et ne représente 
pas un défaut de fonctionnement de la batterie.

En cours de charge : le chargeur et la batterie de NOMAD chauffent légèrement en cours 
de charge. De plus, le chargeur émet un léger bruit lorsqu'il est sous tension.
En cas de surchauffe avérée de l'un de ces éléments, débranchez immédiatement le 
chargeur et la batterie et contactez votre revendeur. 

Utilisation : Pour passer d'un pignon plus petit vers un pignon plus grand poussez sur la 
manette basse du shifter avec le pouce vers l'avant jusqu'au CLIC.
Pour  passer d'un  pignon  plus grand vers  un  pignon  plus  petit tirez avec  l’index sur  la 
manette haute du shifter vers l'arrière jusqu'au CLIC.



POUR VOTRE SÉCURITÉ ：
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FOR YOUR SAFETY：
First, we recommend that you wear a helmet for safer use.
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Malfunction: If no indicator light appears, check the connection between the wall outlet 
and to the battery. If after checking, the charger still does not work, please contact your
dealer. If your charger cord is damaged, stop using it immediately and replace it as soon as 
possible at your dealer's, your safety is at stake.

The user should gradually adapt to the assisted power. It is highly recommended that you 
use the new NOMAD on an open area and set the assistance level to "0". As you become
accustomed to the bike, gradually increase the assistance level using the "+" button on the 
display. During operation, the motor will emit a slight noise, which is normal and may vary 
in intensity depending on the motor load.

When walking or carrying the bike, please turn off the power to avoid accidental 
activation of the motor.

Tout d'abord nous recommandons le port du casque pour une utilisation plus sure.
Pour vous accoutumer à l'assistance électrique, nous vous recommandons de tester votre 
nouveau NOMAD sur une aire dégagée et de régler le niveau d'assistance sur «O». Augment-
ez le niveau d'assistance graduellement. Pour le réglage du niveau d'assistance, 
veuillez-vous reporter au paragraphe "utilisation de l'afficheur".

En cours de fonctionnement, le moteur émet un léger  bruit. Ce bruit est normal, son 
intensité varie selon la sollicitation du moteur.

Lorsque vous marchez ou que vous portez votre vélo, coupez l'alimentation pour éviter 
d'allumer accidentellement le moteur.

La batterie peut être démontée du vélo pour être rechargée. Pour ce faire, débranchez la 
prise bleue (voir page 17 : branchement et débranchement du câble d'alimentation 
électrique de la batterie), ouvrez le collier de selle et faites coulisser la batterie hors du 
cadre.

Défaut de fonctionnement :  si aucun voyant ne s'allume, vérifiez la connexion à la prise 
murale et à la batterie. Si après vérification, le chargeur ne fonctionne pas, contactez votre 
revendeur.
Si le câblage de votre chargeur est endommagé, remplacez ce dernier au plus vite auprès 
de votre revendeur.

Chargement de la batterie : Vérifiez que la batterie soit éteinte (voir
Page 17: «Activer/désactiver la batterie). Branchez la prise 3.5mm du 
chargeur sur le port situé au-dessus de la prise de branchement du 
câble d'alimentation de la batterie. A la mise sous tension, le témoin 
lumineux du chargeur s'affiche en VERT.
Une fois branché à la batterie, le témoin lumineux du chargeur 
s'allume en ROUGE.
Le témoin lumineux repasse au VERT une fois la batterie pleinement 
rechargée.
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Bike size

Folded bike size

Battery

Charging time

Motor power

Controller

Sensors

Charger

Range

Front light

Rear light

Wheels

Chain

Derailleur

Brakes

Load capacity

1630x625x1195mm

920x450x800mm

36V 21700 14.4Ah

5 hours

250W

36V Sine Wave

Torque Sensor

42V 2A

Up to 120 Km(75 Miles)

OSRAM LED  110LUX

Spanninga Vena XB 

KENDA 20*2.25

KMC

Shimano 7-speed

Hydraulic disc brakes

110kg
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DONNÉES TECHNIQUES

Dimensions du vélo

Dimensions du vélo plié

Batterie

Temps de chargement

Moteur

Contrôleur

Capteur

Chargeur

Autonomie

Feu avant

Feu arrière

Pneus

Chaîne

Dérailleur

Freins

Poids maximal du cycliste

Lxlxh:1630x625x1195mm

Lxlxh:920x450x800mm

36V 21700 14.4Ah

5 hours

250W

36V Sine Wave

Capteur de couple

42V 2A

Jusqu'a 120 km

OSRAM LED  110LUX

Spanninga Vena XB 

KENDA 20*2.25

KMC

Shimano Altus 7S

Tektro à disque hydraulique (160 mm)

110kg
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Données Techniques：

Selle

Batterie

Verrou

Afficheur

Poignée

Feu avant Feu arrière

Suspension

Garde-boue

Pignon

Chaine

plateau

Pédale

Garde-boue

Frein à disque

Roue avant

Moteur

Dérailleur

Roue arrière

13 Product structure：

Saddle

Battery 

Folding handle 

Display

Grip   

Front light Rear light 

  Shock absorbers

Rear mudguard

Freewheel

Chain

Crankset

Pedal

 Front mudguard

  Disc 

Front wheel

Motor  

Rear derailleur

Rear wheel   

13
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PLIER NOMAD：
Pour faciliter son transport, NOMAD se plie très facilement en quelques secondes. 
Pour cela, suivez les étapes décrites ci-dessous.

Pliage des pédales :
Poussez sur le corps de la pédale et faites-la pivoter .

Pliage de la colonne：

Déverrouillez la manette de cintre et faites pivoter le cintre pour positionner les leviers de 
frein verticalement, puis verrouillez la manette..

Déverrouillez la manette située à la base de la colonne de direction en pressant sur le bouton 
de sureté, puis faites pivoter la colonne de direction.

15 Folding：

To ease its transport, the Nomad can be folded within seconds. Follow these steps: 
Push the pedals inward and pull them up or down to complete the folding.

Folding the handlebars:

Use the quick-release mechanism on the handlebar. Pull it upward to unlock and loosen for 
angle adjustment. Push it downward to secure and lock the handlebar.

Press the safety latch above the folding lever. Push it upward and then open the handlebar 
outward to unlock the folding stem.

15



Unfolding：

SADDLE AND HANDLEBAR HEIGHT ADJUSTMENT:

After opening the seat tube clamp, insert the battery and close the clamp.

Lastly, open the frame folding mechanism and fold the bike frame.

Simply repeat the folding steps in reverse order.

Please note: For safety reasons, ensure that you hear 
a distinct clicking sound when locking the various
quick-release mechanisms (frame, risers, handlebar).
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DÉPLIER NOMAD：

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE SELLE ET GUIDON：

Abaissez la batterie après avoir ouvert le collier de selle, puis refermez ce dernier:

Déverrouillez enfin la serrure de cadre et pliez les deux sections du cadre en les 
ramenant l'une sur l'autre, jusqu’au contact des aimants de rétention situés sur 
l'axe de roue avant et sur le triangle arrière.

Il vous suffit de reprendre les actions de pliage à l'inverse.

Attention, pour des raisons de sécurité, veillez à entendre un
clic audible lorsque vous verrouillez les manettes de cadre et de
colonne de direction.
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Unlock the saddle clamp by pulling its lever, then adjust the saddle height by pushing or 
pulling on the saddle.
Lock the saddle clamp lever once the saddle is adjusted.
For your safety, please observe the minimum/maximum insertion on the battery body.
For handlebars, unlock the clamp located in the middle of the steering column and adjust 
the height to your liking, them lock the lever.

Déverrouillez le collier de selle en tirant sur son levier, puis réglez la hauteur de selle en 
poussant ou en tirant sur la selle. Verrouillez le levier du collier de selle une fois la selle 
réglée.  Pour votre sécurité, veuillez  respecter  les  marquages  d'insertion  minimum/maxi- 
min, imprimés sur le corps de la batterie.



MISE EN FONCTION DE LA BATTERIE：

«Pour le guidon déverrouillez le collier situé au milieu de la colonne de direction et réglez la 
hauteur à votre convenance puis verrouillez le levier»

TRANSMISSION:
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TAILLE EN CM
161-165
166-170
171-174
175-180
185-189
190-194

HAUTEUR DE SELLE (GRADUATION)
180-190
150-180
120-150

60-90
30-60
0-30

Battery On/Off：

Transmission:

17

Height in cm
161-165
166-170
171-174
175-180
185-189
190-194

Saddle height (scale)
180-190
150-180
120-150

60-90
30-60
0-30

Branchement et débranchement du câble d'alimentation électrique de la batterie : 
Pour débrancher le câble d'alimentation de la batterie, exercez une rotation de la prise 
bleue d'un quart de tour dans le sens anti-horaire et tirez légèrement sur la prise.

Pour brancher le câble, enfoncez la prise bleue sur le port de la batterie, la connexion se fait 
automatiquement, un clic sonore confirme le bon branchement du câble.

Activer / Désactiver la batterie : Pour utiliser l'assistance électrique de NOMAD, il est 
nécessaire d'activer sa batterie. Pressez l'interrupteur situé sur la partie supérieure de 
la tige de selle, le voyant VERT s'allume, la batterie est activée. Après utilisation de 
NOMAD, désactivez sa batterie en appuyant sur l'interrupteur, le voyant VERT s'éteint.

NOMAD est équipé d'une transmission Shimano Altus, fiable et au fonctionnement fluide.  
Utilisez la manette désélection de vitesses afin d'adapter le développement à la topogra-
phie du terrain. Cela aidera au fonctionnement optimal du moteur et préservera l'autono-
mie de la batterie.
Manette Shimano 7 vitesses : pressez sur le bouton inférieur pour descendre la chaîne sur   
un pignon plus petit, pressez sur la manette supérieure pour monter la chaîne sur un 
pignon plus grand.

Battery Cable Connection: To connect the cable, insert the blue plug into the battery.
port and rotate the knob until it clicks, indicating a correct connection. To disconnect the
cable from the battery, rotate the blue plug counterclockwise a quarter turn and gently pull 
it out.

Activate/deactivate battery: to use Nomad's electrical assistance, you need to activate 
the battery. Press the switch on the top of the seat post, the green LED lights up, the 
battery is activated. After using Nomad, deactivate the battery by pressing the switch;  
the green light will go out.

NOMAD is equipped with a reliable and smooth-running Shimano Altus drivetrain. Use 
the gear shifter to adjust the gears to match the terrain, which will help the motor operate 
at its highest efficiency and preserve the battery life.

Shimano 7-Speed Shifter: Press the lower button to move the chain to a smaller gear and 
press the upper lever to move the chain to a larger gear.



Commandes de l’afficheur：

1. Marche/arrêt :

Marche / arrêt

Pression longue = éclairage

Niveau d’assistance supérieur

Niveau d’assistance inférieur

Affichage des paramètres

Indicateur de niveau de batterie

Capteur d’éclairage

Eclairage automatique

Mode d’assistance à la marche

Voyant éclairage

Vitesse instantanée

Voyant USB Type C

Indicateur de voltage

Temps d’utilisation

Kilométrage parcouru 
journalier

Kilométrage total

Niveau d’assistance engagé ASSIST

1
9

10

12

13

15

16

11

14

2

3

4

5

6

7

8

M

0106070908

02

03

04

05111210

16

15

14

13

18Display function：

1.Display start-up:

Instrument power on/off

Front headlight on/off

power-assist mode up button

power-assist mode down 
button

Function setting button

Battery level

Light sensing mode

Automatic headlight

Walk assist mode

Normal headligh

Speed display

USB Type C

Voltage

Riding time

Single trip mileage

Total mileage

power-assist mode 
engagedASSIST

1
9

10

12

13

15

16

11

14

2

3

4

5

6

7

8

M

01 06 07 09 08

02

03

04

05 11 12 10

16

15

14

13
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When the display is turned off, press the power button briefly to turn on the instrument and 
display the startup logo screen, then enter the basic functions screen and start working;  in 
the  on  state,  long  press  the  power  button  to turn  off  the  instrument  (the  display  will 
automatically sleep after 5 minutes of inactivity).

Lorsque l'écran est éteint, appuyez brièvement sur le bouton d'alimentation pour l'allumer 
et afficher le logo de démarrage.
Lorsque l'écran est allumé, appuyez longuement sur le bouton d'alimentation pour l'étein-
dre (l'écran se met automatiquement en veille au bout de 5 minutes d'inactivité).



3. Régler le niveau d’assistance：

4. Mode d’assistance à la marche：

2. Allumage du phare avant:

5. Affichage des paramètres：

Éléments 
de réglage

Eclairage 

de l’écran

Contraste 

Intensité 

d’éclairage 

du feu 

avant

Mot de 

passe

Affichage

Capteur de lumière

Ajustement du 
contraste de l’écran

Régler le niveau 
d'éclairage du feu 
avant.
1 : le plus sombre
5 : le plus lumineux

Mise en place d’

un mot de passe

Paramètre

Valeur réglable : 
ON 
OFF 

Valeur réglable : 0-5 
Il peut être réglé sur 
AUTO si le mode 
d’intensité d’
éclairage est sur 
la position OFF

Valeur réglable :

1-5 Il peut être 

réglé sur OFF

Valeur du réglage

Par défaut : OFF
Contrôle automatique de la 
luminosité de l’écran et intensité 
de l’éclairage avant 

Par défaut : 5

Sur le mode AUTO, l’intensité 

lumineuse varie en fonction de 

la lumière ambiante 

En mode OFF, le capteur de 
luminosité sera actif.
En position 1-5, les valeurs en LUX 
sont les suivantes : L1<100, L2<300,
L3<800, L4<3000, L5>3000

Le mot de passe doit comprendre 
des nombres autres que 0 pour 
être actif. Si la valeur est 0000, 
le mot de passe est désactivé.

Remarque
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When the bike is turn on, press the + and - button briefly to switch the power-assist mode. 
You can adjustable the power-assist mode from 0 up to 5.

3.Power-assist mode:

In the case where the mode engaged is not 0, long press the - key to enter the walk-assist 
mode.

4.Walk assist mode：

2.Front headlight on:

a. After startup, long press the SET button to enter the first-level setting interface (Ger Set 
cannot be modified).

5.Basic setting function：

b. Press the + and - button briefly to select the setting item icon, and press SET to switch to 
the advanced setting interface “User Set”. The parameter explanation for each function un-
der the advanced setting function interface is as follows:

Set items

Light Per. 

Brightness 

Headlight 

switch 

automatic 

setting

Password 

Screen Content

Photo Sensor 
Switch 

Adjust the 
backlight 
brightness

Light sensitivity level
(depending on 
environment)
1 is the darkest,
5 is the brightest

Set Password

Setting 
parameter

Parameter 
values: 
ON 
OFF

0-5 adjustable 
Automatic mode 
requires turning 
on the headlight 
mode first.

Parameter value is 

1-5, or OFF

Parameter 
values

Default: OFF
 Automatic control of 
backlight brightness and 
headlight switch

Default: 5
In AUTO mode
The standard setting is to turn on
the light sense 1-5 according to 
the headlights.

Or when OFF light sensing mode 
is turned on, settings 1-5 are valid.
L1<100,L2<300,L3<800
L4<3000,L5>3000 (unit: LUX)

the startup password is set to any 
non-zero value is enabled. 
set to 0000 is disabled

Remarks
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Press the power button briefly to  turn  on  the  front  light,  and  the  instrument  interface 
displays the light-on icon to indicate the light-on state. The instrument displays normal 
functional status. Press the power button again to turn off the front light.

Appuyez brièvement sur le bouton d'alimentation pour allumer l'éclairage avant, l'icône    
d'allumage sur l'écran vous indiquera son état. Appuyez à nouveau sur le bouton d'alimen-
tation pour éteindre l'éclairage avant.

Pressez les boutons (+) ou (‒) pour modifier le niveau d’assistance :
- Niveau 1 = Au plus faible          - Niveau 5 = Au plus élevé        - Niveau 0 = Pas d’assistance

Maintenez la pression sur le bouton (‒) pour activer le mode d’assistance à la marche. Pour 
quitter le mode d’assistance à la marche, relâcher la pression sur le bouton.

a. Après l'allumage de l'écran, appuyez longuement sur la touche SET pour accéder à 
l'interface de réglage
b. Appuyez brièvement sur les touches + et - pour sélectionner l'icône de l'élément de 
réglage et appuyez sur SET pour passer à l'interface de réglage avancé. L'explication des 
paramètres de chaque fonction de l'interface de réglage avancé est la suivante :



6.Battery display and corresponding power assist output：

7.Light-sensing mode：

9.USB function：

Displays the current riding speed.

8.Speed display：

Displays the status of battery power output.

10.Voltage：

Displays the current riding time.

11.Riding time：

12.Single trip mileage：

Displays the total distance covered.

13.Total mileage：

20 6. Affichage du niveau de batterie：

7. Capteur de la lumière：

9. Fonction USB：

8.Affichage de la vitesse：

10.Voltage：

11. Temps d'utilisation:

12.Kilométrage parcouru journalier:

13. Kilométrage total：
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L'appareil affiche le nombre de barres de batterie en fonction des informations reçues par 
la batterie.

Lorsque la fonction de lumière automatique est active dans les paramètres, l'appareil 
commande automatiquement l'allumage des phares en fonction de la luminosité externe 
par rapport au niveau de luminosité détecté.

Affiche la vitesse instantanée en kilomètre/heure.

Appuyez sur la touche (+) pendant 2 secondes sur l'écran des paramètres pour activer la 
fonction USB. L'écran affiche l'icône d'activation USB.

Affiche l'état de la puissance de la batterie.

Affiche le temps d'utilisation du vélo.
 

Affiche la distance parcourue au cours du trajet (remise à zéro automatique lorsque l'écran 
est éteint).

Affiche la distance totale parcourue.

The instrument can display the corresponding number of battery bars based on the 
received    battery information, or estimate the battery level based on voltage and display 
the corresponding number of battery bars.

When the light-sensing mode is enabled in the advanced settings and the headlight control 
is    set with light-sensing brightness levels, the display automatically controls the headlight 
switch based on the external brightness compared to the set light-sensing brightness level.

Long press the + key for 2 seconds in the basic functions screen to enable the USB function, 
and the instrument displays the USB activation icon.

Displays the distance covered in the current trip (automatically reset to zero when the 
instrument is turned off).
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NOMAD's components have been selected to guarantee   an excellent riding experience 
every time.  NOMAD will provide you with the best experience,  but  it  requires  careful 
maintenance from the user.

- Always remove the battery during maintenance
- Avoid overexposure to water of electronic components such as control screen, motor, and 
cables connectors

Please have your dealer perform an annual maintenance service 
to ensure that your NOMAD is in good working condition and to
replace worn-out components such as tires, brake pads, bearings, 
and transmission components.

Do not use spray lubricants! There is a
higher risk of contaminating the brake
pads, so they should be replaced. Please 
contact your dealer for appropriate
lubricant recommendations.

Do not tow a trailer with the Nomad.

Routine maintenance:
To do regular inspection on:

PRECAUTIONS SPECIFIC TO ELECTRIC CYCLES:

NOMAD Service:
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M
AIN

TENANCE

Les composants de NOMAD ont été sélectionnés pour vous garantir une expérience excep-
tionnelle à chaque utilisation. NOMAD vous donnera totale satisfaction avec un minimum 
d'entretien.

- Toujours retirer la batterie pendant la maintenance
- Éviter une surexposition à l'eau des composants électroniques tels : L'écran de contrôle, 
moteur et câbles connectiques

NE PAS UTILISER DE LUBRIFIANT EN 
SPRAY !
Vous risquez de contaminer vos 
plaquettes de frein ! Votre revendeur 
vous conseillera sur les lubrifiants 
adaptés.
Ne pas tracter de remorque avec le 
vélo Nomad.

ENTRETIEN COURANT

Vérifiez régulièrement:

PRECAUTIONS SPECIFIQUES AUX CYCLES ELECTRIQUES

• L'état de vos pneumatiques (pression, usure).
• Le fonctionnement de vos freins et l'état de vos plaquettes.
• Les serrages de la manette de cintre, du verrou de cadre, du 
collier de selle et de la direction.
• Le fonctionnement de l'éclairage.
• Le serrage de vos roues et l'état de vos jantes.
• L'état de votre transmission : veillez à conserver la transmission
propre et lubrifiez la chaîne à l'aide d'un produit adapté.
• Le lavage à l'aide de jets à haute pression est à proscrire. Sa 
puissance   pourrait endommager certaines parties électroniques 
et mécaniques, tels que les roulements, en y introduisant de l'eau.
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• The condition of your tires (pressure, wear).
• Brake operation and pad condition.
• Tightening of handlebars, frame lock, seat clamp and steering.
• Lighting operation.
• The tightness of your wheels and the condition of your rims.
• The condition of your drivetrain: keep it clean and lubricate the 
chain with a suitable product.
High-pressure washing is not recommended. Its power could 
damage certain electronic and mechanical parts, such as 
bearings, by introducing water.



Onemile provides a parts and labor warranty covering the frame, fork, and original components 
of each new Onemile bicycle to the original purchaser, applicable only for the following periods:

Electrical components have a 2 years warranty period:

Warranty:

The frame and fork have a 3 years warranty period, applicable under the following conditions:

- Motor
- Battery
- Electric wiring
- Display and buttons

Other components also have a 2 years warranty period:

- Rear derailleur (excluding pulley wheels) and derailleur lever
- Brake calipers
- Cockpit elements excluding handles
- Saddle
- Wheel excluding tires and inner tube
- Shock absorber

Maximum authorized load weight (rider + luggage) is 110 kg.
The frame and fork of NOMAD are covered by a limited warranty against manufacturing defects 
that may cause failures, excluding paint damage or failures due to improper use of NOMAD.
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Tous les ans, faites réaliser une révision auprès de votre revendeur. Il est le garant du bon 
fonctionnement de votre NOMAD et du remplacement dans les règles de l'art des pièces 
d’usure : pneus, plaquettes de frein, roulements, éléments de transmission, etc...

Onemile offre à l’acheteur initial une garantie couvrant  les  pièces et  la  main d'œuvre 
uniquement pour les produits touchant le cadre, la fourche et les pièces originales de 
chaque vélo neuf de marque Onemile, pour les durées suivantes :

Garantie de deux ans sur les éléments électriques comme:

• Écran et boutons
• Moteur
• Batterie
• Câblage électrique

Garantie de deux ans sur les composants tels que:

• Dérailleur arrière (hors galets) et manette de dérailleur
• Étriers de frein
• Éléments du cockpit à l'exclusion des poignées
• Selle
• Roue à l'exclusion des pneus et chambres à air
• Amortisseur
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Composant
Leviers de freins
Selle
Axes amortisseur
Potence
Etriers de freins
Béquille
Axe de roue arrière
AXE de pédalier
Porte bagages

Couple de serrage en Nm
6-8 Nm
13-15 Nm
13-15 Nm
8-10 Nm
10-12 Nm
10-12 Nm
20-25 Nm
25-30 Nm
13-15 Nm

Couples de serrage:

Components
Brake levers
Saddle
Shock absorber axles
Stem
Brake calipers
Kickstand
Rear wheel axle
Bottom bracket axle
Luggage rack

Tightening torque in Nm
6-8 Nm
13-15 Nm
13-15 Nm
8-10 Nm
10-12 Nm
10-12 Nm
20-25 Nm
25-30 Nm
13-15 Nm

Torque setting for NOMAD:

LA RÉVISION EN MAGASIN:

GARANTIE



Sauf disposition contraire, le seul recours en vertu de la garantie ci-dessus, ou de toute garantie 
implicite, se limite au remplacement des pièces défectueuses par des pièces de valeur égale ou 
supérieure, à la seule discrétion de Onemile. La présente garantie s'applique à partir de la date 
d'achat, et est transférable jusqu'au deuxième anniversaire de la date d'achat. Onemile décline 
toute responsabilité relative à des dommages directs, indirects ou consécutifs, y com pris, sans s'y 
limiter, les dommages pour des blessures, des dégâts matériels et des pertes économiques, que 
cette responsabilité soit fondée sur le contrat, la garantie, la négligence, la responsabilité du 
produit, ou sur tout autre motif.

Onemile n'offre aucune autre garantie, expresse ou implicite. Toutes les garanties implicites, y 
compris les garanties de qualité marchande et d'adéquation à un usage particulier sont limitées 
en durée aux garanties mentionnées expressément ci-dessus.

Tout recours à cette garantie doit passer par un revendeur ou un distributeur Onemile agréée. Le 
ticket de caisse ou un autre justificatif de la date d'achat est nécessaire avant de traiter une 
demande de garantie, toute falsification de documents entraînera le refus de prise en charge.

Les recours en garantie effectués à l'extérieur du pays d'achat peuvent être soumis à des frais et 
restrictions supplémentaires. La durée et les détails de la garantie peuvent varier en fonction du 
type de cadre et/ou du pays. Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques, et vous 
pouvez également avoir d'autres droits selon les pays. Cette garantie ne porte pas atteinte à vos 
droits statutaires.

Le poids total autorisé en charge (cycliste+ bagages) est de 110 Kg.
La garantie du cadre et de la fourche de NOMAD couvre tous défauts de fabrication 
entraînant une casse ou un défaut de fonctionnement de l'un de ces éléments, à l'exclusion 
de la peinture et de toute casse liée à un défaut d'utilisation de NOMAD.

RECOURS LIMITÉ:

Garantie de 3 ans sur le cadre et la fourche, applicable selon les 
conditions citées ci-après :
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Unless otherwise specified, the sole remedy for the above warranty or any implied warranties is 
limited to the replacement of defective parts with parts of equal or greater value, at the sole discre-
tion of Onemile. This warranty is effective from the date of purchase and applies only to the 
original owner and is transferable two years after the date of purchase. Onemile disclaims any 
responsibility for direct, indirect, or consequential damages, including but not limited to personal 
injury, property damage, and economic loss, whether such liability is based on contract, warranty, 
negligence, product liability, or any other basis.

Onemile does not provide any other express or implied warranties. All implied warranties, includ-
ing warranties of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited in duration to the 
term of the above express warranties.

All warranty claims must be made through an authorized Onemile dealer or distributor, and proof 
of purchase or other evidence of purchase date must be provided prior to processing warranty 
claims.

Any falsification of documents will result in refusal of cover.

Warranty claims made outside the purchasing country may be subject to additional fees and 
limitations, and the duration and details of the warranty may vary depending on the purchasing 
region or country. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights 
which vary by country. This warranty does not affect your statutory rights.

Limited Remedy:
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Normal wear and tear of tires, chains, brake pads, and bearings (steering, wheels, bottom 
bracket), as well as parts such as sliding bearings, cables, and gears.
-Vehicles maintained by repair shops other than authorized Onemile dealers.
-Parts or vehicles that have been modified without authorization.
-Use of the bicycle for abnormal activities, racing, commercial purposes, or any other 
purposes not in line with the intended design of the bicycle.
-Damage caused by failure to comply with the user manual.
-Damage to paint and decorations caused  by  participation in  races, jumping, descending, 
exposure to severe weather, or other conditions.
-Modification or polishing of the frame paint.
-Labor costs for replacing or changing parts.
-Battery consumption and performance changes, as well as capacity loss that does not 
constitute a substantial defect.

Unless otherwise specified in this warranty or subject to any additional warranties, 
Onemile, its employees, and agents shall not be liable for any loss or damage arising from 
the use of Onemile electric bicycles by users (including any incidental and indirect losses 
or damages caused by user negligence or fault).

Battery Warranty Limitations: The following situations are not covered by the warranty for 
the battery:
- Discoloration of the battery.
- Damage to the battery casing.
- Opening of the battery.

Warranty exclusions   :
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- Usure normale des pièces telles que les pneus, les chaînes, les plaquettes et liquide de frein, les 
roulements (de direction, de roues, du boîtier de pédalier) et paliers lisses, les câbles et les 
pignons dans des situations sans défaut d'assemblage ou matériel.
- Vélos entretenus par d'autres ateliers que ceux d'un revendeur Onemile agréé.
- Modification de l'état d'origine.
- Utilisation du vélo pour des activités anormales, des compétitions, à des usages commerciaux 
ou à des fins autres que celles pour lesquelles le vélo a été conçu.
- Dommages causés par le non-respect du manuel utilisateur.
- Dommages causés à la peinture et aux décors en participant à des compétitions, en réalisant 
des sauts, des descentes, ou en s'entraînant à ces activités ou suite à l'exposition du vélo à des 
conditions sévères, climatiques ou autres.
- Modification ou polissage de la peinture du cadre
- Coûts de main-d'œuvre pour le remplacement ou le changement de pièces.
- Les variations de consommation et de performance de la batterie, ainsi qu'une perte de capac-
ité, qui ne constituent pas un vice matériel.
À l'exception des dispositions prévues par la présente garantie et sous réserve de toutes les 
garanties supplémentaires, Onemile, ses employés et ses agents déclinent toute responsabilité 
concernant toute perte ou tout dommage (y com pris la perte ou les dommages accessoires et 
indirects causés par la négligence ou par un défaut) liés à un vélo Onemile.

Limitation de la garantie des batteries : les batteries ne sont pas prises en garanties si :
- La batterie est décolorée
- Le boîtier de la batterie est détérioré
- La batterie est ouverte

EXCLUSIONS DE GARANTIE：
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Les vélos à puissance hybride avec une assistance électrique maximale fournissant une 
vitesse   de   25km/h   satisfont   aux   exigences   de   la   directive   européenne   Machines 
2006/42/CE.

Ces vélos satisfont aussi aux normes suivantes non harmonisées :
-Vélos standard : ISO 4210-2
-Vélos électriques : EN 15194

CONFORMITÉ:

Nous vous déconseillons expressément de modifier votre vélo. Le terme « modifier » désig-

ne le fait de retirer ou de remplacer tout équipement d'origine ou de modifier votre vélo de 

façon à changer sa conception et/ou son fonctionnement.  Les modifications de cette 

nature peuvent nuire gravement à la maniabilité, à la stabilité et à d'autres caractéristiques 

de votre vélo, en le rendant dangereux à conduire. 

Les modifications peuvent égale- ment rendre votre vélo non conforme aux lois et 

réglementations en vigueur. Pour garantir la sécurité, la qualité et la fiabilité de votre vélo, 

utilisez uniquement des pièces d'origine ou agréées par votre revendeur Onemile pour les 

réparations et les remplacements.

Onemile décline toute responsabilité pour tout dommage direct, accidentel ou consécutif, 

y compris, sans limitation, les dommages pour blessures corporelles, dommages matériels 

ou pertes économiques dus à des modifications.

Caractéristiques techniques susceptibles de modification sans préavis, photos non 

contractuelles.

Nous déclarons par ailleurs que  le  niveau de  pression acoustique exprimé en dB A au 

niveau des oreilles du conducteur est inférieur à 70 dB (A) ".

Avis de non-responsabilité:
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Hybrid bicycles with a maximum electric assist speed of 25 km/h comply with the requirements 
of European Machinery Directive 2006/42/EC.

These bicycles also comply with the following standards:
-Electric bicycles: EN 15194

Compliance:

We strongly recommend against modifying your bicycle. The term "modification" refers to the 

removal or replacement of any original equipment or alteration of your bicycle to change its 

design or operation. Such modifications can significantly affect the handling, stability, and 

other characteristics of the bicycle, making riding unsafe. These modifications may also cause 

your bicycle to no longer comply with applicable laws and regulations.

To ensure the safety, quality, and reliability of your bicycle, please only use original parts or 

parts approved by Onemile dealers for repairs and replacements. Onemile shall not be liable for 

any direct, incidental, or consequential damages, including but not limited to personal injury, 

property damage, or economic loss caused by modifications.

Technical specifications are subject to change without prior notice.

We further declare that the sound pressure level expressed in dB(A) at the driver's ear is less 

than 70 dB(A).

Disclaimer:
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